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PEDOMAN TRANSLITERASI
Transliterasi Arab Indonesia yang diterapkan Sekolah Tinggi Agama Islam

(STAI) Al-Anwar Sarang adalah sebagai berikut:
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Untuk menunjukkan bunyir panjang (mad), dilakukan dengan cara
menuliskan coretan horizontal (macron) di atas huruf, seperti a, 1, G, seperti gala
(J8), gila (J2), yagiilu (Js&). Bunyi vokal ganda (diftong) Arab ditransliterasikan
dengan menggabung dua huruf “ay” dan “aw”, seperti kawn (&5S) dan kayfa (<S).

Ta' marbiitah yang berfungsi sebagai sifah (modifier) atau mudaf ilayh



ditransliterasikan dengan “ah”, sedangkan yang berfungsi sebagai mudaf

ditransliterasikan dengan “at”.
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ABSTRAK

Lorenza, Faradilla. 2026. ANALISIS KESEPADANAN TERJEMAH DAN
PROSEDUR PENERJEMAHAN PADA AYAT HADHF MUSNAD-
MUSNAD ILAYH DALAM TERJEMAH KEMENAG. Skripsi. Program
Studi IImu al-Qur an dan Tafsir Sekolah Tinggi Agama Islam Al-Anwar Sarang,

Pembimbing: Fatihatus Sakinah, M.Ag.

Penelitian ini mengkaji fenomena penerjemahan ayat yang mengandung hadhf
musnad dan musnad ilayh dalam al-Qur'an dan Terjemahannya Kemenag Edisi
Penyempurnaan 2019 dengan fokus pada-kesepadanan dan prosedur penerjemahan.
Masalah utama dalam penerjemahan-#adhf yaitu perbedaan struktur bahasa Arab
yang padat dengan bahasa~ladonesia yang membutuhkan kejelasan informasi.
Metode yang digunakan adalah kualitatif denganjenis [library research.
Kesepadanan terjemah Mona Baker dan prosedur penerjemahan Peter Newmark
dipinjam sebagai pisau analisis. Hasil‘penelitian menunjukkan baliwa terdapat tiga
variasi bentuk-hadhf, yaitu hadhf musnad-ilayh (QS; Al-Qari’ah: 11 \dan QS. Al-
Hajj: 72),/hadhf musnad{QS. Al-Ra’d; 35), dan hadhf musnad dan muisnad ilayh
sekaligus/(QS. Al-Dhariyat: 25). /Das psisi\ kesepadanan terjemah, ditemukan
ketidaksepadanan gramatikal padafaspek gemder dan voice akibat unsur) yang
dilesapkan. Akan tetapy, pada tingkatan‘tekstual, terjemahan'tetap sepadan karena
penambahan ketetangan 'dalam ganda kurungy mampu menjaga alur informasi
(thematic flow) dan kohesi/teks. Prosedur penerjemahan yang digunakan pada
terjemah yang tidak sepadan-adalah expansion (perluasan melalui pemulihan unsur
dalam \tanda kurvng), dan modulation (pergeseran, sudut pandang aktif-pasif
maupun sebab-akibat).

Keywords: hadhf, ‘tegjemah “al-Qur an,;—Kkesepadanan terjemah, dan' prosedur
penerjemahan

viii



MOTTO
“Dalam setiap kata yang dilesapkan, ada makna tersembunyi yang

menunggu untuk dipahami, seperti halnya dalam setiap proses yang tak

terlihat, ada kedewasaan yang sedang ditumbuhkan”
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dua level yaitu ketidaksepadanan gramatikal dan kesepadanan tekstual.
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